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RUS VA INGLIZ TILLARIDA LEKSIK MA’NONING MILLIY-MADANIY
BELGILANGAN ZONALARI

Tagayeva Asal Rustamovna
Navoiy davlat universiteti, o‘qituvchi

Annotatsiya

Magolada rus va ingliz tillaridagi leksik ma’noning milliy belgilangan zonalari tahlil
qilinadi. Material so‘zning semantik tuzilishi, ma’no hajmi, baholovchi komponenti hamda
madaniy asoslangan assotsiatsiyalar darajasida qiyoslanadi. Alohida e’tibor shaklan yaqin
bo‘lgan, ammo mazmuni, birikuvchanligi va kommunikativ qo‘llanishi jihatidan farqlanuvchi
birliklarga garatiladi. Shu asosda lug‘aviy moslik bilan leksik birliklarning haqiqiy semantik
muvofiqligi o‘rtasidagi farq aniqlashtiriladi.

Kalit so‘zlar. leksikologiya, giyosiy tilshunoslik, semantika, leksik ma’no, milliy
xususiyat, tillararo moslik, baholovchanlik, birikuvchanlik, madaniy komponent.

HAIIMOHAJIBHO MAPKUPOBAHHBIE 30HbI IJEKCUYECKOI'O 3BHAYEHUSA B
PYCCKOM U AHI'JIMMCKOM SI3bIKAX

Taraesa Acaa PycramoBna
HaBowiicknii rocyaapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET, IIPENIO1ABATEID

AHHOTALMSA

B crathe paccmMaTpuBarOTCS HAlMOHAJIBHO MAapKUPOBAHHbBIE 30HBI JIEKCHUYECKOIO
3HaYCHHUST B PYCCKOM U aHTJIMHCKOM s3bIKaX. Marepuan COIOCTaBIIsIeTCS Ha ypPOBHE
CEMaHTHYECKOM CTPYKTYpbI ClI0Ba, 00bEMA 3HAUEHUS, OLIEHOYHOIO KOMIIOHEHTa U KYJIbTYPHO
oOycnoBieHHbIX accouuanuii. Ocoboe BHUMaHHE yIEIseTCsl TeM cllydasM, Korjaa (popMaibHO
ONMu3KHe eOUHMIBI  JBYX SI3bIKOB  pacXoAsTcs IO  COJIEP)KaHHMI0, COYETaeMOCTH U
KOMMYHHUKAaTHBHOMY yHoTpeOieHnto. Ha 3Toll OCHOBE YTOUHSIOTCS pa3IHyIus MEXTy CIIOBApHBIM
COOTBETCTBHEM U PEAIbHOM CEMaHTUYECKON COOTHECEHHOCTHIO JIEKCEM.

KiroueBble cj10Ba. JIEKCHKOJIOTHS, COMOCTAaBUTEIBHOE SI3BIKO3HAHWE, CEMaHTHKA,
JIEKCUYECKOe  3HAueHHe, HalUOHaJbHasg  cClHeuu(pUKa, MEKBbI3bIKOBbIE  COOTBETCTBHUS,
OILIEHOYHOCTh, COYETAEMOCTh, KYJIbTYPHBIH KOMITOHEHT.

NATIONALLY MARKED ZONES OF LEXICAL MEANING IN RUSSIAN AND
ENGLISH

Tagayeva Asal Rustamovna
Navoi State University, Lecturer

Abstract

The article examines nationally marked zones of lexical meaning in Russian and English.
The material is compared at the levels of semantic structure, scope of meaning, evaluative
component, and culturally conditioned associations. Special attention is paid to cases in which
formally similar units of the two languages differ in content, combinability and communicative
use. On this basis, the difference between dictionary equivalence and actual semantic correlation
of lexemes is specified.

Keywords. lexicology, comparative linguistics, semantics, lexical meaning, national
specificity, interlingual correspondences, evaluative meaning, combinability, cultural component.
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ConocraBineHue pycCKOM M aHIVIMMCKOW JIEKCMKM II0Ka3bIBA€T, 4YTO CIIOBApHOE
PaBEHCTBO JaJIeKO HE BCET/Ia COBMAIACT C pealibHbIM COBIacHUEM 3HaueHus. [Tapsl dom u house,
oywa u Soul, cyov6a wn fate cOommxaroTcs nuib B OONIEH HOMUHATHMBHON 30HE, TOT/a Kak
OLICHOYHBIC OTTEHKH, MPHUBBIYHAS COYETAEMOCTh U KYJIbTYPHO 3aKpeIUIEHHBIE acCOLUAIUU
pacxopstcs. I1o 3Toii npuunHe uccieqoBaHue JODKHO 00palaThesl HE K BHEIIHEMY COBIIAICHHUIO
MEPEBOTHBIX COOTBETCTBUM, a K TEM ydacTKaM 3Hau€HUs, I/1€ 3aKpeIUIsieTCsl HallMOHATbHBIN OIBIT
MMEHOBAaHUS U OCMBICICHHS MHpa. [ pycCcKO-aHIIMHCKOTO COMOCTaBJICHHUS 3TOT BOMPOC
0COOCHHO 3HaUYMM B CEMACHOJIOTUH, IEPEBOIOBEACHUN U MTPENogaBaHuu s3bika. OmuoKa 0ObIYHO
BO3HUKACT HE TaM, I7Ie €AMHHIIA HEU3BECTHA, a TaM, /1€ OJIM3KOE 110 CI0BAPIO CIIOBO MIEPEHOCUTCS
B JIpyroil si3blk 0e3 yuéra ero CMBICIOBBIX TI'paHUIl, OICHOYHOCTH U KYyJIbTYpHOM HaArpy3Ku.
[TosToMy cTaThsi COCpEIOTOYEHA Ha HAIMOHAILHO MApPKHPOBAHHBIX 30HAX JIEKCHUYECKOTO
3HAYEHUs, KOTOPbIC BBISABISAIOTCA MPU CPaBHEHUM Ae(PUHULINNA, KOHTEKCTOB, COYETAEMOCTH U
KOMMYHHUKAaTHBHOTO YIOTPEOJICHUSI.

Metoabl 1 0030p auTepatypsbl. PaboTa BhINIONIHEHA C ONOPOM HA COMOCTABUTENbHBIH
METOJ, KOMIIOHEHTHBI aHaiu3, Je)UHHUIMOHHBIA aHAJIW3  CJIIOBAPHBIX  TOJIKOBAHHIA,
KOHTEKCTYaJdbHBI aHadu3 yIoTpeOdeHus, MNpUEM CEMAHTUYECKOM HHTEpHpeTalnuud U
JMHTBOKYJIBTYpOJIOTHYECKOe onucanue. (CHavajga COIMOCTaBISUTUCh PYCCKHME W aHTIIMHCKHUE
€IMHUIIbI, UMEIOIINE YCTOWYMBOE MEPEBOIHOE COOTBETCTBHE, 3aT€M YTOUHSUIMCH pPa3iuyus B
COCTaBe 3HAUEHHS, IIOCIE YEro MPOBEPSIINCH OICHOYHbIE M aCCOLMATHBHBIC 100aBICHUS,
MPOSBIISAIONINECS B TUITMYHOM COYETAEMOCTHU U B PEUYEBON peasIh3alliH.

Teopernueckyro ocHOBY 0030pa 00pasytot Tpyasl FO. JI. Anpecsina [1], . A. CrepHuna
[8], JI. A. HoBukoga [7], M. B. Hukutuna [6] u A. A. Yduminesoii [10], B KOTOpBIX 3HAUYECHUE
CJIOBA pacCMaTPHUBAETCS KaK CI0KHOE, WICHUMOE U BHYTPEHHE OPraHM30BaHHOE 00pa30BaHKE, HE
CBOJIUMOE K OJHOMY KpPaTKOMY TOJKOBAaHHIO. J[JI1 OCMBICIEHHS CBSI3U MEXIY CIOBOM H
KYJIbTYpHOH MaMsAThI0 0COOCHHO poayKTHBHBI padoTsl H. JI. ApyTtionoBotii [2], B. B. BopoObéBa
[4], E. M. Bepemaruna, B. I'. Koctomaposa [3] u C. I'. Tep-MunacoBoii [9]. UMeHHO codeTaHue
CEeMAaCHOJIOTHUECKOW M JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKON TPATUIMKA JAET BO3MOXKHOCTH OMKCATh TE
ciydau, Koraa GopManbHO OIM3KKE TUHUIIBI IBYX SI3bIKOB PACXOJIATCS M0 OIIEHKE, IO OOBIYHOMY
KpYT'y COYETaHUH M TI0 CMBICIIOBBIM JI00aBJICHHUSM, KOTOPbIE HE BCeraa (PUKCUPYIOTCS B KPATKOU
CIIOBApHOM 3aIHCH.

PesyabTarel. ComocraBieHne pPyCCKOTO W aHIJIMICKOTO MarepHajja I0Ka3ano, YTo
yCTOMYMBBIE PACXOXK/IEHUS BO3HHMKAIOT HE TOJILKO Ha YPOBHE JIEHOTaTa, HO U B YCTpOICTBE
3HAYeHUs, OLICHOYHOM (OHE M TUIUYHOHN coueraemoctu. Hamnbonee yacToTHBI Tpu ciydasd. B
OJTHOM CJIy4ae OJfHa pycCKasl €IMHUIIA paclpeesieTcss MEXy ABYMs WIH TPeMs aHTJIHHCKUMU
cioBamu. B npyrom ciydae ¢popmanabHO OJIM3KHE COOTBETCTBHUS PACXOATCS MO SMOIIMOHATEHON
Harpyske. B TpeTbem ciydae coBmamaeTr ciioBapHas OTCBUIKA, HO HE COBMANAET KPYr OOBIYHBIX
koHTekcToB. M. A. CTepHUH mucal, 4To «KOMMYHUKATHBHBIA MOAXOJ TpeOyeT mepexoda OT
aHajM3a CJIOBa KaK CyMMBI 3HAYCHHWH K aHaJ W3y OTACIHHOTO 3HAYEHHUS KaK COBOKYITHOCTH
KOMIIOHEHTOB [8, c. 3].

OcobenHo TmoOKazaTeneH psAnx ¢ pycckum cioBoM dom. B. I'. Kocromapor m E. M.
Bepemarun 3ameuanu, 4to «0om, house, Haus y>xe He MOT'YT CUUTAThCS SKBUBAJICHTHBIMUY [ 3, C.
178]. B pycckoM si3bIKE€ CIOBO OoM CBOOOIHO COEIMHSETCS C HAa3BAaHUSAMHU YUPEKIACHUH U
COLIMATILHBIX PYHKIUN: 00M KYIbmypbl, 00M OMObIXA, OeMCKULL OOM, OOM Oblma, Mopeo8blil OOM,
00M YuéHbIX, 0oM KHueu. B aHTTIMIICKOM 3TH codeTaHus pacraaaroTcst Ha culture centre, holiday
home, orphanage, service centre, trading company, scholars’ club, bookshop. Pycckoe eeprymuocs
O0omotl COOTHOCHTCS He ¢ return to the house, a ¢ go home umu come home. Pycckoe srcums 6 dome
o003HayaeT CTPOCHUE, HO pOOHOU OOM YK€ cMmemaerca K cdepe NamsaTH, CeMbH U
MPUHAIICKHOCTH, TJ¢ aHTJIMMCKUN dvarmie BbiOupaeT home. ToT ke HCTOYHHUK Ompeaesser

«IeKCHUYEeCKUH (POH KaK JIEMEHT, O6aro1aps KOTOpOMY CJIOBO YAEPKHUBAET KYJIbTYPHYIO aMSTh)
[3,c.4].
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He menee oTu€TiuBO pasivuue MPOSIBUIOCH B CJIOBE Odyuia. B pycckoMm si3bIke OHO
OXBAaTHIBACT BHYTPCHHUH MHUpP 4YEIOBEKa, SMOILMOHAJIBHYIO OT3BIBYMBOCTh, HPAaBCTBEHHOE
Ka4yeCTBO, CEPJCYHOCTh OOINCHHS M B HEKOTOPBIX ClIydasXx caMoro uesoBeka. I[loaTomy
BBIPOKCHUS 000pas oyuia, OVUESHbLI pazeo8op, Oyua DOIUm, 8104CUms OYuLy, Hu Oyuiu, oyua
Hapacnawky He PacKJIaIbIBAIOTCS B aHIJIMACKOM OJHHUM CJIIOBOM. 371€Ch BCTYNAIOT B JICHCTBHE
soul, spirit, heart, mind, person, sincerity, warmth. A. A. 3amu3usk, U. b. Jlepoutuna u A. /1.
[IImMenéB mogYepKUBaIi, YTO TAKUE CJIOBA «SBJSIOTCS JIMHIBOCHCIU(DUIHBIMH, MOCKOIBKY IS
HUX TPYJHO IMO00paTh TOYHBIC aHAJIOTH B IPYTHX s3bIKax» [ 3, ¢. 9]. [lokazarenbHO, 4TO pyccKoe
OyuesHulil wenosex ue pasto soulful person. B peansrom nepesone 6amxe kind, warm, sincere,
generous-hearted. To ke BUAHO M B COUYETAHHU Ha Oyuie msdceno, Tae ecrectBennsl | feel heavy
at heart, | feel miserable, | feel burdened, Ho He npsiMoe KaTbKUpOBaHKE CO CIIOBOM SOUl.

C110BO cyobba TaKkke He COBNAAACT C €AMHUYHBIM aHTITHICKUM SKBUBAJICHTOM. B otHIX
KOHTeKcTax paboraer fate, B npyrux — destiny, lot, future, life, outcome. Pycckoe no 6oe cyovowi
o0bIuHO mepenaércs uepes fate. Pycckoe cyovba pomana, cyovba pykonucu, cyovba npoekma
taroreer k fate, history, further course, eventual outcome. PasroBopHoe we cyovba BOOOIIE
YXOIHUT OT HIMEHH CYIIECTBUTEILHOTO U Tepenaércst oboporamu it was not meant to be, no luck,
not happening. A. BexxOuiikas onpezensiia KIFOUeBbie ClIoBa KaK CI0Ba, KOCOOCHHO BaKHBIC M
MoKa3aTeJbHbIE Il OTIACIBHO B3ATOW KYIbTYphI». J[JIs pyCCKOro TEKCTa 3TO O3HAYaeT, YTO
€yObba BBICTYIAET HE TOJIBKO UMEHEM IMPEIONPEICICHNUs, HO U CIIOBOM, B KOTOPOM 3aKPEILICHBI
MIPUBBIYHBIC TIPECTABICHUS O XOJC KHU3HH, CIIyYalHOCTH U PUHATHHA HEH30€KHOTO.

Ta6auma 1. ComocraBjieHHe HAIHOHAJIBHO MAPKHPOBAHHBIX 30H JIEKCHYECKOI0
3HAYeHHsI B PYCCKOM H AHTJIHICKOM SI3bIKAX

Pycckas Bauxaitmme 3oHa pacxoxneHus IIpumep
eINHHNLA AHIJINiicKue
COOTBETCTBHS
JIOM house, home CTpOEHHE u MECTO | orcums 8 dome — live
MIPUHAICKHOCTH in a house; seprymocs
pa3BonsATCS domoii — come home
AyIia soul, spirit, heart SMOIIMHU, HPABCTBEHHOCTh U | Oywa 6oaum — My
CepACYHOCTD heart aches;
pacrpeieseHbl MEKIY | OyuesHblll  pazeo6op
pa3HBIMHU CIIOBaMH — heartfelt talk
cyan0a fate, destiny, lot peIoTpe IeIieH e, cyovba uenoéeka — a
KU3HEHHBIH TyTh W WCXOM | person’s  fate;  He
HE COBIAJAIOT MOJHOCTBIO | cyobba — Not meant to
be
npaBsja truth, right GbakT ¥ MopaibHas IpaBoTa | ckaszams npasdy — tell
B psze cnydae | the truth; 3a  num
cOMMKarTCS npasoa — he is in the
right
CTpaBeIIMBOCTE | justice,  fairness, | mpaBoBoOM, COIHMANBHBIA U | Cnpasedusvil cyo —
equity OBITOBOM CMBICIT | just trial;
pacxomsrcs CNpageousas yeHa —
fair price
TOCKa longing, mocka COCIUHSET | mocka no 0omy —
melancholy, TYIIEBHYIO TSDKECTbh, | homesickness;
anguish TATOTEHUE W BHYTPEHHIOIO | CMEpmMHAs MOCKA —
MyCTOTY crushing anguish

Tabnuma ¢uxcupyer He ciaydailHble YacTHBIE KOJICOaHWs, a TMOBTOPSIONIUICS THII
PacXOKJIEHUH, KOTOPBIN OMTHUCHIBAETCS B PYCCKOM CEMACHOJIOTHH KaK HECOBMAJACHUE CMBICIOBBIX
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KOMIIOHEHTOB, OOBIYHBIX KOHTEKCTOB M KYJIBTYPHO 3aKpEIUIEHHBIX accorannii. A. A. Y pumiena
bopMyaupoBaia 3TO MPEACIbHO TOYHO, KOrJa IHUCala, YTO «CEMHOJIOTMYCCKHU IOAXOJ
MO3BOJISIET pacCcMaTpUBaTh 3HAYCHHUE BO BCeM ero oobemey [ 10, c. 3].

Jlnst mapel npasoa u truth oOHapyXWJIOCh HE MEHEE 3aMEeTHOEe pacxoxiaeHue. Pycckoe
npasoa OJTHOBPEMEHHO CBSI3aHO C JJOCTOBEPHOCTHIO, HDABCTBEHHOM MPABOTON M Pa3srOBOPHBIMU
MOJIaTbHBIMU yroTpeOsieHussMUA. OTCIO/1a BOSHUKAIOT pa3Hble MepeBojHbIe perieHus. Ckazamo
npaedy oobuno naér tell the truth. Ilpaseoa na meoeii cmopone taroreer x truth um right
OJHOBPEMEHHO. 3a num npasoa 6mmxe K he is in the right. Beognoe npasda B kKoHCTpyKIHMH
IIpasoa, 6wi10 noszono yxomut B however, though, admittedly. A. A. 3anusnsik, 1. b. Jlesontuna
u A. JI. llImenéB BKIIOYAIOT CiOJIa U OCOOYIO PYCCKYIO HICK CIPaBEIIMBOCTH, a TaKKe
NPOTUBOIIOCTABIICHUE UCMUHA U NPABOAd, KOTOPOE HE COBIAAACT C aHTIIMICKUM truth kak eanHON
30HOM [5, c. 9].

B cioBe cnpaseonusocms pycckas M aHTIHMICKas CHCTEMbI PACXOMAATCS IO JIMHUH
pacnipezenenus justice, fairness u equity. Pycckoe cnpasedausniii ¢yd eCTECTBEHHO MEPEBOTUTCS
kak just trial wu fair trial B 3aBucumoctu ot akuenta. Cnpasediuswlii 3aKoH TATOTEET K just law.
Cnpaseonusas yena nepeBoantcs Kak fair price. Cnpaseonusoe sameuanue moxxeT TpeboBath just
remark, fair comment, valid point. Cnpaseoruso 6yoem ckaszamo, umo... IEPEBOTUTCS Y)KE HE
HUMEHEM, a IeJIoN MpeauKaTuBHON (opmyoii it is fair to say. 3aech SCHO BHIHO, YTO eIUHMIIA
COXpaHsET OOIIUI OICHOYHBIN CTEP)KEHb, HO MEHSET CJIOBAPHOE OKPY)KCHHE B 3aBUCUMOCTH OT
komMMmyHuKaTHBHOM 3amaun. C. I'. Tep-MuHacoBa HamoMuHala, YTO «3a KaXIbIM CIIOBOM CTOUT
IpeMET WK SIBJIICHHE pealibHOTro Mupa» [9, c. 14-15].

Hawubosee TpymHOIIEpEBOIMMOM B PACCMOTPEHHOM PSiTy OKa3ainach mockd. AHTIUHCKHE
longing, melancholy, anguish, depression, boredom mnokpeiBarOT TONBKO OTIENBHBIC 30HBI €€
cMbicia. Tocka no domy 6mmxe k homesickness. Tocka no uenosexy moxet TpeboBats longing for
someone. Cuepmnas mocka nepemaércs uepes crushing anguish, unbearable misery, mortal
despair B 3aBucHMMOCTH OT KOHTeKCTa. Hasooums mocky BoBce He cBs3aHo ¢ longing u gaér bore,
depress, make someone miserable. A. BexOwuiikasi 0co00 yka3biBajia, 4TO B «PYCCKOU KYJIbTYpe
0COOEHHO BaXXHYIO POJIb UTPAIOT CJIOBA CYOb0Oa, Oyuia U mocka». I103TOMy aHTTIHMICKHIA TIepeBOT
3[IeCh TOYTH Bceraa TpeOyeT BhIOOpa OJHOTO CMBICIOBOTO HAIPABJICHUS U YTPaThl JAPYTHX
COIMYTCTBYOLIHX OTTEHKOB.

WTOroBbIil pe3ynbTaT CBOJUTCS K TOMY, YTO HAIIHOHATBHO OTMEUCHHBIC 30HbI 3HAYCHHSI
He o0pasyrT mepudeprio, a BMEIIMBAIOTCA B CaM MEXaHH3M MEXbI3BIKOBOIO COOTBETCTBHSI.
[TepeBOAUMK CTAIKUBACTCS HE C MPOCTHIM MMOUCKOM CIIOBAPSI, @ C BLIOOPOM MEXy HECKOJIbKUMH
CMBICIIOBBIMU Mapuipyramu. Jlisi doma TPUXOAUTCS peliath, YTO aKTyalbHO: CTPOCHUE WU
MPUHAUICKHOCT. (s dywu, cyovbsl, npasdvl 1 mocku MPUXOIUTCS PacIpeiesaTh TO, YTO B
PYCCKOM COOpaHO B OJHOH JIEKCeMe, MEX/y HECKOJIbKUMH aHTJIMACKUMHU CpeICTBaMU. B 3TOM
OTHOIIIEHHH MToKa3areneH 1 ooumii Tesuc C. I'. Tep-MUHACOBO# 0 TOM, YTO «SI3BIK HE CYIIECTBYET
BHE KyJbTypb» [9, c. 15]. IMEHHO MOSTOMY B COIMOCTAaBUTEIHHOM OIKMCAHUU PEIIAIOIIUMU
OKa3bIBAIOTCS HE CMHUYHBIC CIIOBApHBIC Maphl, a HAOOpP THIIOBBIX KOHTEKCTOB, COYETAEMOCTH,
OIICHOYHBIH ()OH M KYJbTYPHO 3HAYMMBIC CMBICIOBBIC NOOABICHHUS, KOTOPbIE M (POPMHUPYIOT
peabHYI0 KapTUHY MEXbA3BIKOBOTO HECOBIIAICHHSL.

Oocyxnenune. IlomydeHHble JaHHBIE [IOKA3bIBAKOT, YTO  PYCCKO-aHIJIMACKUE
JICKCUYECKUE COOTBETCTBUSI HENB3Sl OIUCHIBATH TOJBKO uepe3 OMMKAWIINK  CIIOBapHBIM
SKBUBAJICHT. B paccCMOTPEHHBIX CIydasX pacxXorJCHHE BO3HUKACT BHYTPH 3HAYCHUS, TIE MO-
pa3sHOMY pAacCHpENeNsIOTCS TPEeIMETHAs COOTHECEHHOCTh, OLIGHOYHBIH KOMIIOHEHT, KpyT
OOBIYHBIX COYCTAHUI U KYJIBTYPHO 3aKPEIUIEHHBIC CMBICIIOBBIC N00aBiIeHUs. IMEHHO MO3TOMY
pYCCKHE CIoBa 0oM, dyuid, cyobba, npasoa u mocka He Iepexo/IsT B AaHTIMICKUH S3bIK 110 MOJIEITH
OJIHOTO YCTOWYMBOTO paBEHCTBA. TakoW pe3ynbTar corjacyercs ¢ nonoxenusmu [O. ]I.
Anpecsina, JI. A. HoBukoBa, M. B. Hukutuna u A. A. Y¢umiieBoii, KoTopsle paccMaTpuBaIIn
3HAYEHHE CJIOBA KaK CJI0KHOE ¥ BHYTPEHHE pacueHEHHOE 00pa3oBaHueE.
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Ocoboe 3HaueHne UMeeT TOT (HaKT, 4TO B Psijie CIydaeB pyccKas eAMHULIA COSUHSCT Te
CMBICJIOBBIE 30HBI, KOTOPHIE B aHIVIMHCKOM SI3bIKE PACIIPENEICHBI MEX Y HECKOJIBKUMU CIIOBAMMU.
Tak, pycckoe Odom OXBaThIBae€T M 3JaHHE, W TPOCTPAHCTBO MPHUHAMICIKHOCTH, TOTJA Kak
aHTTIMHACKUIA MaTepuai pa3Boaut house u home. CxoxHoe pacuieruieHne HaOIIOJaeTCs B CIIOBaX
oywa, cyovba, npagda N cnpageodiu8oCcmsy, TIe aHTIMHACKAE COOTBETCTBUS BBIOMPAIOTCS HE T10
OJIHOMY IPU3HAKY, a 10 KOHKPETHOM KOMMYHHMKaTUBHOM 3a/ade. JTO MOATBEPKAAET MbICIb E.
M. Bepemaruna u B. I'. KocromMapoBa 0 KyJabTypHO 3HaYMMOM KOMIIOHEHTE CJIOBA, a TAKKeE
Ha0Omonenus A. A. 3amusnsak, U. b. Jlesortunoit u A. J[. llImenéBa o nuHrBocrenuuIHbIX
€MHULIAX PYCCKOIO SA3bIKA.

C TeopeTndecKol CTOPOHBI PE3YJIBTAThl BaKHBI JJI COIIOCTABUTEIBHON JICKCUKOJIOTHH,
CEMacHOJIOTMH, NIEPEBOJA U METOAUKHU npenojaBaHus. OHM NOKa3bIBalOT, YTO MEXBA3BIKOBOE
COIIOCTaBJICHUE JIOJKHO YYMTBHIBaTh HE TOJIBKO A€(OUHUIUIO, HO U TUIMYHYIO COYETAEMOCTb,
OLIEHOYHOCTb, YCTOWYMBBIE KOHTEKCTHI U KYJIbTYPHYIO NaMsITh ciioBa. C IpaKTUUECKON CTOPOHBI
3TO O3HAYaeT, 4YTO MEPEeBOAUUK U MpenojaBareib paboTal0oT HE C FOTOBBIM PAaBEHCTBOM, a C
HAa0OpPOM YaCTHYHBIX COOTBETCTBHUH, KAXKI0€ U3 KOTOPHIX aKTyaJU3UPYETCS B CBOEM KOHTEKCTE.
Taxoit moaxon Haxoautcs B pycne pador H. JI. ApytionoBoii, B. B. Bopoosépa, C. I'. Tep-
MunacoBoii u A. BexOULIKOH, T/ie S3bIK pacCCMaTPUBAETCS B HEPA3PHIBHOM CBSI3U C KYJIBTYPOIl U
HaIMOHAJIbHO 3HAYUMbIMU CIIOCO0AMH OCMBICIICHHSI MUDA.

3akirouenue. lccienoBaHue moka3ano, YTO HAIMOHAIBHO MapKUPOBAaHHBIE 30HBI
JIEKCUYECKOT0 3HAYEHUs COCTAaBIIAIOT OJMH M3 Hanbojee yCTOMYMBBIX HMCTOYHHKOB PYCCKO-
AHTIMHACKUX pacxXokaeHuid. DopManbHO ONM3KHE EAMHUIBI JBYX SI3BIKOB COBIAJAIOT JIMIIb
YAaCTUYHO, TOTJa KaK Pa3jMuus BBIABISIOTCS B COCTAaBE 3HAYEHUS, B OOBIYHBIX COYETAHMSX, B
OlleHOYHOM (oHE W B KyJIBTYpHO OOYCIOBJICHHBIX accouuanusx. [lo oToil mpuunHe
COIIOCTABUTEIIBHOE OIMCAaHUE JOJDKHO CTPOUTHCSA HE BOKPYT H30JUMPOBAHHOIO CIOBAPHOIO
COOTBETCTBHUS, @ BOKPYI CHCTEMbl KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX pacKpbIBae€TCs peajbHas
CEMAaHTHUYECKasi COOTHECEHHOCTD JIEKCEM.
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